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English Grows into
Strange Shapes When
Transplanted into 25
Foreign Soil 39,

Rili: “WBRATAT 9 AR PITE”

® By Ben Macintyre
Db R

Recently THE THINK-TANK DEMOS came up with a revolutionary
new approach to the language—given the spread of hybrid forms of
English, instead of insisting that new arrivals to this country learn standard
English, it said, they should be taught such variations as Spanglish
(Spanish-English), Hinglish (Hindi-English) and Chinglish (Chinese-
English).'

Foisting a dollop of postcolonial guilt onto the mother tongue,’ the
report argued that British attitudes to the language are “better suited to the
days of the British Empire than the modern world”. Rather than regard

1. DEMOS: “AR”, #A* 2% & HA (think-tank), 4|3 F19934; hybrid: ;&4
%, &4+, Hinglish: fp X338, ftiE (Hindi) fe3Eeisd4k,

2. (A EAHESL) K HRERWERY) —5HREGRALRBRARE
@ (HFidh, pRABEEAR AT EIANET —RE—HEFHF
T, B EANRAERF S ARE, KA LME), foist sth. onto: f2------ &
¥ dollop: x¥.
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English as a uniquely British invention to be defended, the British should
see themselves as “just one of many shareholders in a global asset”.

I love the strange shapes into which English grows when transplanted
into foreign soil, and the varieties of words that we import from the
subspecies’. “Chuddies”, the Hinglish for underpants, is only one of
the most recent adoptions from India, following a long and honourable
tradition of pyjamas, bungalowé and kedgeree.* “Long time no see”, now
standard English, was once a literal translation from Chinese to English.

But to leap from an appreciation of English in all its hybrid forms
to the notion that these should be accorded equal status with standard
English in England seems faintly perverse, and a misunderstanding of the
organic way in which language evolves.’

Latin provided the root for a multitude® of languages. The
same is undoubtedly true of English. But I don’t recall any Roman
thinker suggesting that the bastardised and regionalised forms of the
language spoken in such outposts as, say, Britain, should be taught in
Roman schools.’

Maintaining and preserving a standard form of English is not merely
“Little Englishism®”: employers and governments need to know that
there is a correct way to use English, as do new learners. Demos suggests
abandoning the Oxford English Dictionary as the repository’ of true

English, and replacing it with a website to which anyone could contribute

3. subspecies: I, :

4. underpants: M &#; pyjamas: i # . bungalow: -t %, .} &; kedgeree: #
SHBERK,

5. accord: ¥, #F; perverse: A ¥,

6. multitude: X ¥, h# Ak $.

7. bastardise: ik {t. <4k, 1& TMA4K % . regionalise: {# K %4k, outpost: it 2
A&, QiRwE (REEHET Do),

8. Little Englishism: %k pi#i R E & B &,

9. repository: (%) &,
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“English” words and definitions. Such a project would be fascinating, but
not English: the outcome would be an informal lingua franca, a sprawling
form of communication derived from English, but hardly a language."

English is spreading faster, and in a richer variety of ways, than any
language in history. French schoolchildren refer, not just to “le weekend”
and “le MacDo”, but use words of much more recent vintage: “le reality
TV”, “le hoodie” and “handsfree”."

Millions of Chinese use English as a second language, with the
result that the largest proportion of new words being coined' in everyday
English are Chinese in origin. Where once such new words might
have been absorbed slowly, the Internet means that they circulate with
astonishing speed. In the 1960s, there were some 250 million English
speakers, mostly in the US, Britain and former colonies; today there are
approximately the same number of Chinese with at least some grasp
of English.

One of the most fertile and gorgeous English adaptations is Indian-
English, a vigorous hybrid with its own syntax and vocabulary.” English
use is expanding more rapidly in India than at any time since its arrival
on the subcontinent, fulfilling the novelist Raja Rao’s' prediction that
Indian-English is “a dialect which will one day prove to be as distinctive
and colourful as the Irish or the American”.

T L R T T T R LR L ]

10. lingua franca: 4%, XFrif (BARRAETLHAGAENIFLIAXRARA);
sprawh ¥4, #&,

M. le ks Pk gl ziae R Eig, LT RS dthe; MacDo: 48 “R 44 %
£k vintage: #4 %4, reality TV: EA%; hoodie: #545; handsfree: -F#L)
e R: Lt N

12. coin: (&), AH4E) #7i9,

13. gorgeous: #4F¢5; vigorous: B4key, EH9; syntax: ik, HFHHM,

14. Raja Rao: & & - £ (1908—2006), #F LA i E, FAF & H4biL ¢
5|y (The Serpent and the Rope, 1960) ¥, Ak A AEFHLF (KA
HiF “BHR L%, WRABMG RARENERALEAEAL£AR) ER
R A,
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There is a delightful internal rhythm to Indian-English. Rather than
wash one’s hair, an Indian may take a “headbath”; sexual harassment
is “eve-teasing”, a word at once less clinical and more suggestive than
ours.”” In English we can only postpone an event; in India, we can
“prepone” it, to bring it forward.

Lee Knapp, of Cambridge University’s English for Speakers of Other
Languages examinations, argues that new forms of English (like the old)
will have a gradual impact on the standard tongue. “The varieties [of
English] are an expression of human communities,” he says. “It’s more
likely they will be no different to the colloquial'® language of the UK,
providing words and language use which will change the dictionaries
over time.”

Applauding the adaptation of English in other countries should not
mean abandoning a sense of where it comes from, or insisting that all
forms are equal in this country. One cannot postpone the adoption of
foreign forms of English—but there is no need to prepone it either.

If Chinglish must be taught in English schools, then teachers should
also instruct pupils on playground patois, Internet argot, Glasgow patter
or any of the countless subsidiaries into which English has evolved."
These are all interesting and valuable children of the mother tongue, but
children nonetheless.

To put that another way, there may be many shareholders in the

English language, but there is only one CEO—Shakespeare.

15, MM MARF “HEIH, BEAEHANARAARAEZFTEEFRAEHE.R, ®
T R %6 S 6%, harassment: Bit.,

16. colloquial: o5&y, B4, :

17. patois: 5%, Lt i&; argot: {€&, #7+#%; Glasgow: #iaF (EEHHE L P
B IR ) ; patter: BRI, LA BT AS o F ik ihis 605 X
subsidiary: W & #3 ¥ 4, & M % Fsubspecies,
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Mk d, —RERERT, WP HE, AEEELKHTHA
AtE—— RBETRAKSBRAHAE, ERA—LEARFES

LT kA, RHABEABRETEE, AL EGEERA,

BReimASENOAR LYK,

REBARINAKR, CEFRAERLE—RY “KERLL” T, B
MA1620F “Z A FE” 5 (Mayflower) A% EIEFE A HAE KN £
ELpaEMaEAFNZE, RERFRTELIL “HRAAT”
AHAZ, 17, 1844, RiEMAEXEMRE S A MBI, PE. B
KAE, #EE, hAEFH, HTI08LKME DREFE @
BAEA, AA-RERANBREEN LR gL, REHLERR
JUFsEit TRR AT AL LS GRS, A LAMRR GRS,
LAEZKAERIAY, BRFLHEG “BAE) REEEDEE,
R TRy ETAYh, HARadad dfEEERSERRE
T —ERAH KX (RAREE TR [varieties of English], Bp 4 7
B4y “F4EZ %M X7 [hybrid forms of English]), B, EE4EH
—BERAME, RAHHS BRORKAET, IMHLELREFS
FEH, AEFRRERIM AR AXZMNFRLAUAELEHTENE
Fe9 “EHiE —£EXE, WERRE, AXATRE, HEHZ
REF, EHANTAKRRGARENY BT ORI ILESE,
RS, FPREE. KRB, ROALRE, OFTHILA
THi#E (LARTok Pisin), AEXEARAEAANARBLRESE, 4
#1345 (Cockney, RE AR FahAE MeIRiE), BAXE, TH
HRAER BN 5L B4 H 3 F 345 (Spanglish), B K3KE#E (Japanese
English), ¥ E3%+% (Chinglish, eis&FB¥kE) FF, Ah, B
RERMRAAHHR T, LERGLEREFRMG “BITR,

5
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HTRABEFALAENAMAN, 2L T HCHRE, HARLE
BT “Fad” T, XRBLESHRAEBHLBIEARALF R K
'gﬁaaﬁ&i MEAEL LA, frEH “KERA—AH AR
fTE”, AAXFAT,

'f"F;g'iE “RARE” MK BE (mothertongue) Ja.fe,;t-&&
H & TR AVER “ILE” (children of mother tongue), -ﬁ-;k}'gﬁ_i@ -
Aii B 5 U7 PRPLZATERREA, HEE BT
HNRERRAGFE, ML, SN EAlTA R A HLER?

Hoh, RMNAEAE, ﬁ@%i%%ﬁiﬁa'miﬁ@%
E KR A, %&w%%,ximﬂﬁﬁ”
JUMY (The Merry Wives of Wmdsor)
God’s patience and the ng s Engllsh
EEKIKGERT),
A %45” (Standard English, “SE”), ii
F 15895 5k » ho45 4h48 (George Putte,_
{&F# ¥ R) (The Arte of English Poesie) ,
CHRRPELERDEXFTEFHARDY
EAele E LIRAARHIET, i‘JT1755—ﬁf~ "‘Jﬁlﬂ: (Samuel Jo

45, 1933%, RiER kﬁﬂﬁ«*#%%ﬂﬁ)ﬂﬁi
Dictionary, 12 vols) B & ¥ AL g Bmk bk,
HARR, A E— AN ®ER T, HTI%IK, 1A Danicl
Jones#y (35 X &5 4) (An English P}énouucmg Dictionary)
ik, #FAE#EF (Received Pronuncxatlon “RP”) wHMETTF
*, & “HHHK é’J/\h’ﬁa %@E'J’VF F# 164 (George Bernard
Shaw, 1856—1950) ﬁ‘?ﬁ'l‘f’? (A M 8) (Pygmalion, 3% (EiE
+*)) AR HRE-NETERAAANAAAR—AHB ORI LE (B
Cockney) #9E koSG R AKX, RUAFTALAES “LF
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L KAT, BGRRELBAINEEHOER RPT, BHSHARZ
 ARBARAHARNRSE, LHLXL LR HER HRNY
b, XERFHBL “hEGRR” 2—EREAKEROE, B
W, TLEEAAEEZ AP REORAIRIRELATAEMRY, &
FrRe) ‘A RRRBHEY, IFAEELHEZ LRI R AR
£ ‘BT, ARROE FHAE HITAA.
Rk, AR HE RERE HEBALTREL SRS A
BEEH FAKBE", RER YA LELLMR AT
ARET. 45HKE - RZATXEF I &£ “King’s English”
& “Queen’sEnglish” ¥ L H#RBECXART, @ LA 2L
AL, REAHBETNY X, SHEEORIYHELARTLR
REAFR, FAREGRF L EHREAEF T, LAR20EL
U Feb A, i AEnglish2 iR E & 4RETA LS E T H
CRBAHAAKBIENER, BN, 2 ARANLILEL R
AR ZRER, AFRA SN iERRME “EFRRIET, PAEA A
X324y “lingua franca (of English)”,
e E, RMNXEIREEAGIEGFIE, AREZAEL
OBt CREAET, ARRT HRAXE AR, REREAMNS
HRAHESREERE, LAXELHFEARENRESE,
CARRGEBALDRAKE, —E RGO REETERY
CRAZFHOTEAFEGRIR2R AL, AFHEKT (F
3\,%1%2, XY (The Translator s Guide to Chinglish, Joan Pinkham,
12000), RAME L REARR # “Chinglish”, HAF At
&6 ;-at/\é‘]-ﬁ-st-'ﬁré- (real English such as might have been written
by an educated native speaker of the language), 122, 4K “%
ERFRENN, BRRFFTOHF RS, TUFFLLLLET X
%1‘%’-;&3& VA& % 5" (the work of all but the most highly trained and
expg;i,ehced among them will inevitably contain elements of Chinglish)

A XA E R REE AR “RICH X T FAo KN A
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BOA—MABARTR, AALEARTIOR, AGXLERTEA
HEX,”

REBHLAGRE, Bk FARE AZARL “BAFC
HREGERE, FRFTFRAMNS 5 ALBERLAAMET ., 5
RXEHNEOMARE, FL2AAZALANSARANAG, &
XA ERERMNER L THROME, SR, TEAEN TR FH
8, BT TRAERSN, ZARAE0ME, ARHHOE Y
WRE, EHEOLEHTES; RRASE bf, FELFLA
AHIHARE, LER—Z L, TRAR, AM, £X46—%
ﬁ&iﬁﬂﬁ#&%?ﬁﬁiﬁnmﬁ%iﬁ&mgigyﬁz7
A R A B A R A AR THEEZE, O




Students Go East for
Cheap Living and Bright
Future
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@ By Hannah Fletcher and Will Pavia
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Beer costs 30p a bottle. A good meal is 60p. Student accommodation
is about £100 a month and the career benefits could be priceless.

Welcome to the new destination for forward-thinking young people.
It’s China. -

The number of Britons studying in China has more than doubled in
three years, from 650 to 1,400. They have realised what many more soon
will: that China offers university life on the cheap and stands them in
excellent stead in the job market when they return.'

Employers’ organisations have for some time bemoaned a shortage
of linguists among graduates.” The decline of French and German studies
in Britain would be of limited consequence, said Sir Digby Jones, former

chief executive of the CBI, “if young people were instead learning

1. on the cheap: 4% & #,; stand sb. in good (excellent) stead: 2+ X AEH (%)
A,
2. bemoan: B K ; linguist: iR BE T HA,
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